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ՀԱՅՈՑ

(Շար. տես <<Բազմավէպ>>

9. Նորութ-ււններ այս շրջանին. - Այս
շրջանի ժամագրքերը, եւ յատկապէս ամ-
բողջովին գրուածները, ինչ ինչ նորու-
թիւններ կ՝ընծայեն մեզի:

ա. - Գիշերային պաշտաման մէջ. -
Նախ թ. 1575 գրչագիրը կրկնած է, ինչ-
պէս նաեւ տսլագիրները Տէր եթէ զշըր-
թունս իմ սաղմոսատունը, ինչպէս կ ըլ-
լայ ցայսօր: իսկ 1663ին՝ Յիշեսցուք երգը
Թումայի Խրատներուն հետեւողութեամբ
ըսել կու տայ <<յաւուր հսկման գիշերաւ
յին, զկնի Տէր եթէ շրթանցն>>. 1634ին
զայն կը նշանակէ <<յաղագս հսկման գիւ
շերոյ>>, որպէս ղի հասկնանք թէ ամէն

գիշեր երգելի չէր, այլ որոշ օրեր. ինչ
պէս կանխաւ ալ տեսանք: Իսկ 1662ի,
1673ի եւ 1686ի տպագիրները յատուկ օր
չեն գրեր անոր վրայ: Ժամագրքերէն ու
մանք գրչագիր են, ինչպէս 1598ինը,
1599ին (թ. 666) գրուած յԱլըրու վանս:
Գրչագիրներու չափ կարեւոր են անոնց
ժամանակակից տպագիրներն ալ, ինչպէս
1642ի տպ. Նոր Ջուղա, ձեռամբ Խաչաւ
տուր Վ. Կեսարացւոյ, 1662ին Ամստեր-
տամ, հրտ, Աւետիս Լիգենց, եղբայր Ոս-

կանի, 1673ին Էջմիածին, ձեռամբ նոյն
Ոսկան արքեպիսկոպոսի՝ անուանի հրաւ
տարակչին:

Թ. 1575ը, ԺԷ. դարու Յիշեսցուք երգը
կը վերջացնէ, <<Յաւիտեանս յաւիտենից,
ամէն. Ալէլուիա, ալէլ. ալէլ. (Անբաժա-

նելի չունի): 1663ին՝ նախ քան Անբաժա-
նելին ունի <<Ամէն, ալէլ. ալէլ. ալէլ>>,
կրկնուած երեք անգամ. եւ յետ կցորդին
դարձեալ <<Ամէն. ալէլ. ալէլ. ալէլ.>>
կրկնելով երկու անգամ: Իսկ 1634ին չու-
նի ոչ միջին եւ ոչ վերջին ալէլուները.

ԱՏՄՈՒԹԻՒՆ
ԱՂՕԹԱՄԱՏՈՑՑԻՆ
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այլ յետ Անբաժանելիին կը յարէ ուրիշ
քառատուն կցորդ մը՝ յատուկ <<Մտց.>

կամ մարտիրոսաց. <<Զարթիր, ընդէ՞ր
ննջես անձն իմ.. Վառեա զլապտերս
քո՝ պատրաստ ունելով: Զի յորժամ գայ
ցէ փեսայն, դտանիցիս արթուն: - Եւ
յամենայն ժամ գոչեա ասելով. Աստուած,
փառք քեղ>>: 1655ինը պլակասաւոր է. իսկ
1663ին Անբաժանելիին կը յարէ <<Ամէն
ալէլ: ալէլ. ալէլ>> կրկնելով, ինչպէս
ունէին 1662ի, 1673ի եւ 1686ի տպագիր-
ներն ալ:

Զարթուցեալքին հետագայ Տէր ողոր-
մեաները այժմ կը հետեւին Տաթեւացիի
ոճին. 1598ի օրինակը կը գրէ. <<Մարտի-

րոսաց ծ Տէր ողորմեա ասա՝ ապաշխա-
րութեանն ճ. եւ Կիրակմտին (ուղղել՝
Կիւրակէին) եւ տէրունական տաւնին գ
Տէր ողորմեա, ինչպէս ունին ծանօթ չորս
տպ. եւս: 1634ին՝ ապաշխարութեան հաւ

րիւրին վրայ կը յաւելու ինք միայն՝ <<Եւ

աղուհացից ճծ Տէր ողորմեա>>, եւ յետոյ
Կիւրակէին: 1655ի օրինակէն թուղթ ին-
կած է, եւ 1663ինը ու թ. 1575 ունին նոյն-
պէս , առանց նկատողութեան առնելու յա
ջորդ երգերուն յանգի Տէր ողորմեաները,
որոնք կերեւի թէ կապ չունէին ասոնց

հետ:
Աշխարհ ամենայնը ԺԵ. դարէն արդէն

ի գործածութեան եկեղեցւոյ մէջ, մեր
ժամագրքերէն նախ 1636ի օրինակին եր-
գերու հաւաքածոյին մէջ յառաջ բերուած
է, եւ դեռ միայնակ, վերնագրովս. <<երգ
ողբերգական արարեալ տեառն Ներսէսի
կաթողիկոսի, վասն գիշերապաշտաման>>,

անխտիր տէրունականաց ու սուրբերու,
եւ իւրաքանչիւր զոյդ տան ետեւ աւելցը-

նելով մէկ <<Տէր ողորմեա>>, եւ երգին
ծայրը խաղով՝ <<Յիշեա տէր եւ ողոր-
մեա>>: Վիեննական 1662ի ժամադիրքը
նոյնպէս ունի սոսկ Աշխարհ ամենայն եւ
իր տեղւոյն մէջ (Տաշ. Ցուց .) ընդ հա-
կառակն Վիեննայի 1628ի եւ 1649ի օրի-
նակներուն մէջ միասին են, նախ Առաւօտ
լուսոյ եւ ապա Աշխարհ ամենայն: Յե-
տոյ մեր 1663ի օրինակին մէջ եւս կայ ա-
տոր հետ՝ <<նորին տեառն Ներսէսի ասա-

ցեալ ի մխիթարութիւն մտաց, ի խորոց
սրտից խouf ընդ Աստուծոյ. Առաւօտ լու-
սոյ>> եւն. նոյնպէս իւրաքանչիւր երկտուն
աւարտած Տէր ողորմեա, եւ նախորդին

<<Յիշեա տէր...>> վերջաբանն ամբողջաւ
ցած այսպէս՝ <<Աստուածածնին բարեխօ-
սութեամբ յիշեա տէր եւ ողորմեա>>, ինչ-
պէս եւս 1662ին եւ յաջորդները,
մինչ կը պակսի 1642ի տպ. մէջ: Գիտելի
է՝ որ ժամադիրն օգտուած է Թումայի
<<Խրատք յաղագս պաշտման>> գրուածէն,
ինչպէս կը տեսնենք ստորեւ, եւ անկէ
ռած է Շնորհալիի այս քերթուածներն
ալ, որոնց մասին կըսուի հոն. <<Իսկ
մարտիրոսական տօնքն ասի Աշխարհ ա-
մենայն, Առաւօտ լուսոյ. եւ ապա ասի
Գոհանամք>> աղօթքը. նոյնպէս նաեւ խա--
չի յիշատակաց կը դնէ զանոնք ի միասին
(Յաւել. Թ.) եւ կը հետեւի որ երկու եր-
գերն անբաժան էին իրարմէ՝ թէ սուրբե-
րու եւ թէ տէրունական օրերուն, եւ երկ-
րորդը դեռ յատկացուած չէր կիրակինե-
րուն եւ տօներուն:

Երկուքն ալ կան եւ մեր թ. 1575 ժա-
մագրքին մէջ առանց վերնագրի: Թ. 1860,
զրուած յետ 1655ի, յետ քարոզին կը գրէ
<<Եւ ասեն տէրունական տօնից եւ կիւրա-
կէից գ Տէր ողորմեա ձայնիւ, եւ զկնի
զերգս պաշտաման՝ որ ի Ներսէսէ Կլայեց-
լոյ ասացեալ է. Առաւօտ լուսոյ. Աշ-
խարհ ամենայն...>>: Խառն են երկուքը
եւ մարտիրոսաց տօներէն անցած տէրու-
նականներուն: Թ. 1315 հաւաքածոն, հին
շեղագիր, Աշխարհ ամենայն անվերնադիր
թողած, Առաւօտ Լուսոյի վրայ կը գրէ.
<<Երգ հսկման եւ գիշեր պաշտաման,

տեառն Ներսէսի ասացեալ խաւսք Աստու
ծոյ>>: Ուրեմն իր վերջին տեղն որոշուած
է <<հսկման>>՝ որ տէրունական տօներուն
յատուկ էր, եւ <<գիշերապաշտման>>, իմաւ
նալով նոյնպիսի օր: 1642ի տպագիրն՝
Աշխարհ ամենայն-ի վրայ կը գրէ. <<Երգ
պաշտման Տեառն Ներսէսի ասացեալ>> եւ
Առաւօտ լուսոյին՝ <<Նորին Ներսէսի երգ
պաշտաման» : 1662ին՝ <<տէրունական
տօնից եւ կիւրակէից կը նշանակէ Առա_
ւօտ լուսոյ: եւ <<ի սրբոց տօնից Աշխարհ
ամենայն>>, եւ վերջնոյս <<յամէն բ տան
հետ երիցս Տէր ողորմեա...>>:

1663ին յետ Առաւօտ լուսոյ երգին ունի
առանց վերնագրի՝ ուրիշ մալ Աստուա_
ծածին մայր Քրիստոսի, կազմուած 36
երկտող տուներէ, եւ մէն մի զոյգ տուն
կը վերջանայ յանկերգովս՝ <<Տէր ողոր-
մեա, տէր ողորմեա, Աստուածածին բա-
րեխօսեա>>: Շնորհալիի քերթուածներուն
եւ աղօթքներուն Վատիկանեան ժողովա-
ծոյի մը մէջ, 1439 թուականին, Աշխարհ
ամենայնի եւ Առաւօտ լուսոյի հետ կայ
եւ յիշեալը, վերնագրուած <<Ողբ առ
Աստուածածին մայր տեառն>>: Բայց ա-
սոր ռամիկ լեզուն ու չափն հեռու են
միւսերուն հեղինակէն : Գիշերապաշտա-
ման հաւաքածոյի մը մէջ, 1589ին, կայ
նոյն Առաւօտ լուսոյւի հետ (Տաշ. Ցուց.
1003): Նոյնպէս Ջուղայի 1642ի տպա-
դրին մէջ՝ անվերնագիր եւ մեր 1655ի
գրչագրին -մէջ խորագրովս. <<Երգ գիշեւ
րապաշտաման>>: Նաեւ մեր թ. 1575 օրի-
նակին մէջ անվերնագիր, եւ իւրաքան-
չիւր տող կաւարտի <<Տէր ողորմեա>>, եւ
ուրիշ ոչինչ:

Այդ ամէնէն յայտնի է թէ ի կիրարկու-
թեան էր հասարակաց աղօթքին մէջ,
բայց ոչ բոլորին, ինչպէս կը զգացնէ
1662ի տպագիրը՝ վերնագրելով. <<Իսկ
ոմանք ի տօնի Աստուածածնին զայս ա-
սեն. բայց մեք զԱռաւօտ լուսոյն>>: Իսկ

1673ին եւ 1686ին բոլորովին դուրս թու
ղած են:

Նկատմամբ անոր ծագման, Վիեննայի
1653ի ժամագիրքը կը վերնագրէ՝ <<Երգ
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պաշտաման գիշերոյ՝ շեխի ասացեալ>>
(Տաշ. Ցուց.). եւ Ս. Ղազարու 1692ի
տօնացոյցը <<Ողբ ուրացող քահանայի>>:
Իսկ նոյն Ուխտին 1636ի ժամագիրքը յա-
ւելուած ունի՝ նոր դրով՝ նոյն երեք տու

ղերը վերջնոյն գլուխը դնելով եւ ուրա
ցողին դարձի համառօտ պատմութիւնը,
որպէս թէ այդ առթիւ շարադրեր է տա
ղըս: Բայց ուրացման այդ ուշ դարու զը-
րոյցն ալ ստեղծական կը թուի:

1655ի օրինակը, որուն գրիչն է Անտօն
եպս. ու վայրն անյայտ, ի սկզբան պա-
կասաւոր, յետ Զարթուցեալքսին ունի
տաղեր, որոնցմէ Շնորհալիի գրածներն
հաւանօրէն ինկած, կը մնայ երրորդ մը
սկսեալ գրէն, <<...ստեղծեալ բանիւ
նորին, Զարդարեցայք հոգով շնորհին,
Դասք իննեկի զօրք երկնային>> եւն.: Ար-
դեօք նո՞յն է Վիեննական թ. 121 գրչաւ
գրի տաղին հետ, որ կը սկսի. <<Աստուա_
ծածին ամէնօրհնեալ զպաղատանըս մեր
ընկալ, եւն. (Տաշ. Ցուց. 808): Մեր գըր-
չագրին մէջ կը յաջորդէ ուրիշ անսովոր
տաղ մալ. <<Արթունք եղերուք (Արթուն
իմաստունք), Արթուն եւ պատրաստք>>
եւն., զոր ունի նաեւ յիշեալ Վիեննական
գրչագիրն 1685 թուականէն: Եւ նախ
քան ատոնք կը գտնուի Ս. Ղազարու թ.
1092 տօնացոյցին մէջ՝ 1562ին: Շնորհաւ
լիի երկու քերթուածները դեռ նոր մտած
ժամագրքէն ներս, փափաք արթնցուցին
ինքնակոչ քերթուածներու՝ զետեղելու
անոնց քով իրենց թոյլ շարագրուածներն
ալ, որ սահմանուած էին վերստին դուրս
հանուելու: Բայց մեր թիւ 1315 ժողովա-
ծոյին մէջ դեռ կը մնան Շնորհալիին եր-
կուքը, եւ Արթունքն եւ Աստուածածին,
լոկ Առաւօտ լուսոյ-ն կրելով վերնագիր.
եւ կ՝աւարտի Տէր ողորմեա-յով կրկնը-
ւած երիցս, ինչպէս կը մնայ ցարդ, բա-
ցի Աստուածածնէն՝ որ ոչ ինչ ունի:

Յետ Զքէն գոհանամքին՝ 1634ի ժամաւ
գիրքը կը յարէ Աւրհնեալ տէր մեր, ապա
սաղմոսականոնը, Մեծոփեցիին միւս
մանր մասունքը փոխադրելով <<զկնի

գուբղայիցն>>, եւ փոքր ինչ փոփոխելով

այսպէս. <<Սկզ. Եւ եւս խաղաղութեան:
Քհնյ. Տէր ողորմեա: Սկ. Կեցուսցէ եւ
ողորմեսցի: Քհ. Կեցո տէր եւ ողորմեա:
Սկդ Աւրհնեա տէր: Քհնյ. Աւրհնութիւն
եւ փառք Հաւր...: Եպսն. ասէ. Խաղա-
ղութիւն ամենեցուն: Դպր. Ամէն եւ ընդ
հոգւոյդ քում: Քհնյ. ասէ. Աստուծոյ եր
կըրպագեսցուք: Երկրպագեմք քեզ
տէր Աստուած մեր>>: Եւ կը յարէ երեք
-Ալէլուիա՝ կրկնելով ու խաղով: 1655ին
յետ աղօթքին ունի՝ <<Աւրհնեալ տէր մեր
եւ փրկիչ Յիսուս Քրիստոս: Տէր Աստ_
ուած աւրհնեսցէ զամենեսեանս - ամէն:
Հայր մեր որ յերկինս>>. վերոյիշեալ եր-
կուքն անսովոր կրկնութիւն ժամուս ա
ւարտման ձեւին: Ապա կը դնէ ամբողջ
սաղմոսները (պակաս սկիզբէն) քարողնեւ
րու, աղօթքներու ու մաղթանքներու հետ
խառն, եւ աւելի գիշերային հսկումի յա
տուկ՝ քան սովորական պաշտամունքի
սաղմոսականոններուն, որ անոնց ցրումը
կը պահանջեն:

1655ի ժամադիրքը ունի բոլոր ութ
կանոններն համախմբուած, իրենց քա-
րոզներով եւ աղօթքներով, ապա կանու
նագլուխ, եւ յետոյ Ալէլուիա, ալէլուիա,
Եւ եւս խաղաղութեան, Աւրհնութիւն եւ

փառք, որոնց կը յաջորդէ Օրհնութեան
շարականը. Մեծոփեցիին նշանակածն է՝
համառօտուած: Սաղմոսականոններէ
զուրկ են եւ 1598ի եւ թ. 1575 ժամագըր-
քերը, որուն պատճառը նկատեցինք կան-
խաւ:

Բուն Բարեկենդանին ու Նոր Կիրակիին
կը փոխուի կանոնագլուխը պաշտելու

կերպը ըստ 1662ի տպ. <<Օրհնեա անձն

իմ ի թիւ ասեն. եւ ասեն յամէն բ տան

հետ ձայնիւ ղերգս. Օրհնեցից զքեզ գու
հութեամբ>> եւ այլն՝ որ ծանօթ է այժմ.
փոխերուն հետ շարականները խառնելու
նախկին ձեւն է՝ որ կը կրկնուի:

1663ի օրինակը Զքէն գոհանամքին յա-
ջորդ մասերուն մէջ ճշտիւ Մեծոփեցիին
կը հետեւի, եւ անոնց կը յարէ. <<Եւ աստ

ասի սաղմոս բ կանոն>>: Բայց սաղմոսա-
կանոններու թիւն իջուցած է հնգի, եր-

կու երկու դնելով գիչերի եւ առաւօտու
պաշտամունքին մէջ, եւ ի նեղութեանը
խաղաղականին. իսկ միւս ժամերը չու

նին կանոն:
Աւելի պարզ է սահմանն 1662ի, 1673ի

եւ 1686ի տպագիրներուն, որ յետ աղօթ-
քին եւ Օրհնեալ տէր մերին կը յաւելուն.
<<Ալէլուիա, ալէլուիա>>, եւ <<սաղմոս

( սաղմոսականոն) ըստ կարգի աւուրն>>,
կամ <<ըստ ձայնին>>, թուով երկու՝ ըստ
1662ին, որ ատոնց հետ մի միայն կանու
նագլուխ կը դնէ. <<զկնի երկրորդ կանու
նին ասի կանոնագլուխ ըստ կարգի>> ինչ-
պէս երբեմն էր: Կը պահէ Խաղաղականին
<<ի նեղութեան>> կանոնն ալ, որով <<՝ըլլայ
օրական երեք կանոն միայն, ինչ որ վեր-
ջին սահմանը կը մնայ այլ եւս տպագիր
ժամագրքերուն մէջ. իսկ ղոյդ <<ալէ-
լուիա>>ն կը թօթափուի յետոյ: Մեր տը-
սլագիրները լռելով՝ չեն մերժեր անչուշտ
դ ուրղաներու ներքին մանր մասերը, ղոր
յառաջ բերած էին Խրատները, եւ վերեւ
1634ի գրչագիրը, թեթեւ տարբերու-
թիւններով իրարմէ: 1673ի եւ 1686ի տը-
պլագիրները կ՝ակնարկեն նաեւ կանոնա-
գլուխին ու մարդ. օրհնութեան զանցաւ
ռութեան՝ դրելով այսպէս. <<Բայց թէ
կանոնագլուխն լոկ սաղմոսին ասի, (որով
կրնար եւ չըսուիլ), յետին դուբղայն՝ որ
է այլոց մարդարէից (այսինքն օրհնու-

թիւնն) եւս ասի: Իսկ թէ ոչ ասի (վեր-
ջինդ) ընդ սաղմոսին, որպէս սովորու-
թիւն է ոմանց, ղկնի կանոնագլխոյն ասի
Եւ եւս խաղաղութեան>> եւն.:

1663ի գրչագիրն յետ դիշերի կանոնին
կը յաւելու հետեւեալ խրատը. <<Գիտելի
է ղի յաւր հսկման գիշերային... ղկնի
աղաւթիցն (Զքէն գոհանամք) տէրունա-
կան .(տօներուն) ասի Այսաւր անճառ.
Ալէլուիա, ալէլ. Նշանեցաւ առ մեզ լոյս.
եւ կարդան Աւետարան խաչելութեան>>.

ասլա Փառք քեզ տէր Աստուած մեր. Նու
րոգող տիեզերաց, Հոգւոցն հանգուցե-
լոց. Եւ եւս խաղաղութեան - Վասն հոգ-
լոցն հանգուցելոց. Քրիստոս որդի Աս-
տուծոյ. Աւրհնեալ Տէր մեր, Հայր մեր>>:

Դիտելի է որ տէրունական տօներուն՝
Զքէն գոհանամքին յարելով Այսօր անճա-
ռը, կը ղեղչէ կանոնները նոյն օրերուն,
իրարու հետ փոխանակելով. գոնէ այդ-
պէս է ըստ երեւոյթին: Միանգամայն
նորութիւն Շնորհալիի երգին երեւու-
մը հոս, որ կը գտնուի նաեւ վերոյիշեալ
Թումայի Խրատներուն մէջ, եւ անկէ աւ
ռած է աղօթամատոյցը բառացի: Կայ
նաեւ վիեննական թ. 41 (1653ին) եւ թ.
63 (1696ին) օրինակներուն մէջ (Տաշ.
Ցուց.): Իսկ Ս. Ղազարու թ. 1575 ժաւ
մագիրքը տարբերութիւն մը կը դնէ, Այ-
սօր անճառին վերջին մասը Տարածեալ

դնելով՝ յետ աւետարանին, եւ զեղչելով
Նորոգողը:

Թումա ինչ ինչ օրերու մէջ կը կրկնէ
այդ սահմանը, եւ յետ այդ առաջին մա-
սին, <<ղկնի աւետարանի>>ն խաչելութեան
կը կարդէ նաեւ <<Աստուած անեղ մինչեւ
ի կատարումն>>. եւ յետոյ Քրիստոս որդի
Աստուծոյ եւ այլն, բոլորը պաշտելի
միանգամայն իրարու ետեւ: Անհեթեթ
դրութիւն մէր, ղոր մեր ժամագիրքը չէ
ընդունած ամբողջութեամբ, այլ բաց թու
դեր է երկրորդ մասը, Աստուած անեղը,
կապելով <<մարտիրոսական տաւնի>> հան_
գրստեան պաշտաման հետ:

Այսպէս պլաշտօնեաներու քմահաճոյքին
յանձնուած կը ծփար Շնորհալիի չքնաղ
երգը, ղոր հայրապետը զօդեց աւագ
հինդշաբթիի եւ ուրբաթու նուիրական
յիշատակներուն հետ, եւ ղոր այս քաղ-
ուած ամոլ շրջանը քաշքշեց միւս օրերուն_
եւս:

Խաչելութեան աւետարաններու ըն-
տրութիւնն ալ, Թումայէն կատարուած,

կը հետեւի իւղաբերից աւե տարաններու
ոճին, ղոր կը պահէ մեր ժամագիրքը,
բայց փոխելով ընթերցուածները, այսին-
քըն Մտթ. ԻԷ, 1-56. Մրկ. ԺԵ, 1-41.
Ղուկ. ԻԲ, 66-ԻԳ, 49. Յոհ. ԺԹ, 16-
(հաւանօրէն 37, զի վերջը չէ դրած):

1663ի ժամադիրքը <<մարտիրոսական
տաւնի>> հետ կը կապէ ննջեցելոց Հան-
դըստեան պլշշտօնը, ղոր ունի 1655ին
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եւս, եւ զոր առանձին պիտի նկատենք:
Ատոնց առաջինը <<ղկնի քարոզին>>, որ է
Սահակին, եւ անշուշտ միասին հասկնա-
լով անոր աղօթքն ալ, կը դնէ <<Յիսուս
որդի ըստ պատշաճի>>, որ եւ այդ անու-
նով խաղաւոր կցորդներ՝ յանուն Աստ-
ուածութեան երեք անձերուն, եօթնեակի
օրերու ծանօթ յիշատակներու (Հրեշտա-
կաց, Կարապետին եւն.), Ստեփանոսի եւ
Գրիգորի: Նորութիւն են ասոնք, բառ առ
բառ կրկնուած նաեւ ըստ լեղուին եւ ու
ճին, եւ ժամագրքիս սեպհական, որոնց
առաջինը տեսնենք իբր օրինակ. <<Հայր

անսկիզբն եւ գթածական, անոխակալ եւ
ողորմած հողեղէն բնութեան, գթա ի

գործս քո սուրբ ձեռաց ստեղծական : Տէր
ողորմեա>>:

Իսկ թ. 1092 տօնացոյցը, 1562ին , ունի
<<Աղաչանք եւ պաղատանք գիշերային
պաշտաման, երբ ձայնն վճարի, յետ Քը-
րիստոս որդւոյն՝ մեծաւորն կամ աւագե-
րէցն ասէ>>. եւ են չորս տուներ ըստ ութ
ձայներու, առանց խազի, եւ մաղթանք
վասն ննջեցելոց: Առաջինը կը սկսի. <<Յի-
շեսցէ բարեգութն եւ մարդասէրն զհոգիս
համօրէն հաւատացեալ ննջեցելոցն, որոյ
զպաշտօնս եւ պաղատանս մատուցանի>>
եւն.:

Տպագիրներէն 1642ինը առանց որ եւ է
Խրատի՝ յետ սաղմոսականոնին կը յաւեւ
լու Այսօր անճառ ու Նորոգողը, եւ ուրիշ
ոչինչ: 1662ինը նոյնը յառաջ կը բերէ
խրատով մը, ուր կըըէ՝ թէ Այսօր ան-
ճառն>> յաղագս հսկման մեծի ուրբաթուն
ասացեալ է. այլեւ ասի Կիւրակէից աղ-
ցիցն եւ ի տօնս խաչին. եւ զկնի աւետաւ
րանի խաչելութեան կամ տաճարի. եւ
ապա Նորոգողն ըստ գլխոյ աւետարաւ

նին>>, որ է երգիս այն մասը՝ որու վրայ
նշանակուած է օրուան եւ նոյն աւետա-
րանչէն հատուած մը աւազ ուրբաթու
ցերեկին համար: Յետոյ <<Հոգւոցն հան-

գուցելոց եւ քարոզն եւ աղօթ քն եւ Հայր
մեր: Իսկ յայլ աւուրս ասի շարական հան-

գըստեան ի ձայնէն>> եւն.:
1673ի (եւ անտի 1686ի) տպագիրն ունի

ուրիշ խրատներ եւս, ինչ ինչ զանաղա-
նութեամբ նախորդէն, ուր կ՝ըսէ. <<Իսկ
թէ հանդիսի օր լինի կամ խաչի տօն լիւ
նի, Այսօր անճառ ասի եւ խաչելութեան
աւետ. ընթերցեալ լինի: Զկնի աւետ. Նու
րոգող տիեզերաց, ապա Հոգւոցն հան-
գուցելոց: Իսկ ոմանք ընդ Օրհնութեանն
կցորդեն ղպաշտօնն (երեւի փոխանակ
քաղուածներուն), եւ զկնի Օրհնութեանն
ղաւետարանն ընթեռնուն, եւ զկնի Հոգ-
լոց հանգ. եւ Քրիստոս որդի Աստուծոյ>>:

Խրատը կը շարունակուի երդերէն վերջ,
խաչելութեան աւետարանին սկիղբը դը-
նելով Սղ. Նշանեցաւ, եւ կը յարէ <<ոմանք

ղաւետարանի շարականն միայն ասեն

(որ է աւետ. յաջորդող Նորոգողը) իսկ
ոմանք զՆորոգողն համայն ասեն (ան-

շուշտ փոխանակ մէկ մասին), կամք քո
է>>: Շատ հաւանօրէն 1673ի ժմգ. հրա-
տարակչին՝ Ոսկան վարդապետի շարաւ
դրածն է այս խրատը, որ այնուհետեւ
հաստատուն կը մնայ յաջորդ տպա-
գրութեանց մէջ:

1650ին Կ. Պոլիս դրուած տօնացոյցն աւ
պաշխարութեան Թագաւորքը կը հանէ
ԺԴ. դարու խառնակութենէն, եւ կը վեւ
րածէ նախկին պարզութեան. <<Զապաշ-

խարութեան թագաւորքն կարգաւ ասա
առաջին շաբաթն ղառաջինքն. երկրորդ՝

զմիջինքն, երրորդ՝ զյետինքն, եւ դար--
ձեալ կրկնի>> յաջորդ շաբաթներուն մէջ:

1655էն, 1663էն ու թ. 1575էն պակաս է
Յայսմաւուրքներու ընթերցումը, որ դեռ
կ՝երեւէր 1634ի ժամադրքին մէջ, եւ որ
նշան մը կրնայ..համարուիլ սովորութենէ
դադարման: Տպադիրներէն լոկ 1662ինը
ունի՝ <<Եւ ընթեռնուն զԱյսմաւուրն>> ընդ

մէջ մաղթանքին ու Հայր մերին: Իսկ

1655ի գրչագիրը կ՝աւարտէ դիշերապաշ-
տօնն այսպէս. <<Աւրհնեալ տէր մեր Յի-
սուս Քրիստոս: Տէր Աստուած աւրհնես-

ցէ ղամենեսեանս. ամէն. (երկրորդ մա-

սը անգոյ այլուր): Հայր մեր որ յեր-
կինսդ ես>>:

(Շարունակելի)
Հ. ՎԱՐԴԱՆ ՀԱՑՈՒՆԻ

ՓԱՒՍՏՈՍ
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Յօդուածիս վերնագիրը բացատրու-
թեան կը կարօտի: Տանք այդ:

Փաւստոս Բուղանդի եւ իր գրքի մա-
սին հարուստ գրականութիւն գոյացած
է: Իմ ապրած նահանգին մէջ (Քալիֆոր-
նիա) հայկական ճոխ մատենադարան մը
չկայ, ուր Փաւստոսով հետաքրքրուող

մէկը կարենայ կատարել իր քննութիւնը:
Ես շատ քիչ մասը կարդացած եմ Փաւրս-
տոսի վերաբերեալ նիւթերու: Սակայն
ողբացեալ Ակադեմիկոս Ստեփան Մալ-
խասեան այդ ամբողջ հարուստ գրակաւ
նութիւնը ուսումնասիրեց, կշռադատեց
եւ իր հեղինակաւոր վճիռը տուաւ:

Այս յօդուածով մեր դիտողութիւնները
կ՝ արձանագրենք Մալխասեանի փաստեւ

րու մասին, որովհետեւ իմ գիտցածովս,

ոչ ոք ցարդ այդ փաստերը լուրջ քննու-
թեան է ենթարկած,

Բացատրութիւնը կը վերջանայ հոս եւ
ես ճամբայ կ՝իյնամ:

1.

Փաւստոսի անունով մեղի հասած խիստ

արժէքաւոր պատմագրքի գրութեան ժա-
մանակի, սկղբնագրի լեզուի - յունարէ՞ն

թէ հայերէն - եւ հեղինակի ազգութեան

մասին բազմաղան, այլաղան եւ զարմաւ

նաղան կարծիքներ յայտնուած են հայ եւ

օտարազգի բանասէրներու կողմէ վերջին

հարիւր կամ աւելի տարիներու ընթաց-

քին:
Այս կարծիքներու գլխաւորները գրեթէ

ԲՈՒԶԱՆԴ
Ի

խ Ա Ս Ե Ա Ն

ամբողջութեամբ Մալխասեան ներկայա-
ցուց Փաւստոսի աշխարհաբար իր թարգ-
մանութեան ընդարձակ եւ հմտալի ներա-
ծութեան մէջ, եւ ապա ան իր եզրակաւ

ցութիւնը տուաւ: Կարծես դատաւորի մը
նման, որ կնճռոտ հարցի մը շուրջ տըր-
ուած թեր ու դէմ վկայութիւններու դէզը
համբերութեամբ կը քննէ եւ վճիռ կար-
ձակէ, ու բարի կ ըլլայ նաեւ գրելու իր
փաստերը, որ վճիռը կը հիմնաւորեն:

Բաղմահմուտ գիտնականի վճիռն էր,
որ Փաւստոս հայ էր եւ իր գիրքը գրեց
հայերէն լեզուով 470ական թուականնե-
րուն:

Այնպէս կը թուի թէ Մալխասեանի այս
վճիռը մասնագէտներ ընդունած են, ու
րով Փաւստոսի առեղծուածը լուծուած
կը հ ամարուի: Գոնէ Խորհրդային Հա-
յաստանի բանասէրներուն համար այլեւս
հարցը փակուած է, որովհետեւ համոզ--
ուած են թէ Մալխասեանի փաստարկում-
ները անհերքելի են: Անոնց այս համու
ղումի արձագանգ կրնանք համարել վաս-
տակաւոր բանասէր Վարագ Առաքելեանի
բառերը երբ կը գրէ.

<<Մալխասեանցը ամենայն իրաւունքով,
փաստարկումների ուժեղ տրամաբանու-
թեամբ, համոզիչ տուեալներով հաստաւ
տում է, որ Փաւստոսի գիրքը գրուել է
5րդ դարում, եւ որ նրա բնագիրը հայե-

րէն է, յիշեալ բոլոր փաստարկումները
նա հիմնաւորում է պատմական տուեալ-
ներով, զուգադրութիւններով, լեզուա-
կան օրինակներով, որոնք կասկածի տեղ
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